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Translation Tradition and Translation Theory

Onvea Hukonaega
2. Canxm-Ilemep6ype, Poccuiickas @edepayus

Karanonckas 1uTepaTypa Ha pycckoMm si3bike: Cansanop Jcnpuy,
Kum MyHn3o, Ancesasm TypMmena (a1Ba nepesosa 0JHOro TeKCTa)

In the article, the Catalan literature in translations into Russian is
discussed. First of those translations began to emerge in Russian periodicals
in the end of the 19" century. Later, after a long-term break, translations
from Catalan have been published rather regularly since 1970-s, and
Russian-speaking translators often pay their attention to the works of a
Catalan poet Salvador Espriu. Two specialists, who used different approach
in translation, translated one of Espriu’s best-known poems into Russian.

Keywords: the Catalan literature, Salvador Espriu, literary translation.

Hctopus B3amMOIEHCTBHS pPYCCKOTO dYHTATeNsl C KaTaJIOHCKOM
KyJIbTypOll HAUMHACTCS CO 3HAKOMCTBA C MbIciuTelieM PamoHoM JIptomem
wm Paiimyranom Jlrommuem (1232-1316), cozmaBaBiieM cBOH MPOU3BEACHUS
Ha JTATHHCKOM, Ha apaOCKOM, a Tak)Ke Ha CBOEM POJHOM KaTaJaHCKOM
si3pIKe. Pycckuit BapmanT ero kauru “Ars Magna”, mosBUBIIMIICS B KOHIIE
XVII Bexka [1, c. 335], sBusieTcs He TEPEBOJIOM, a, CKOpee, OPUTHHAILHBIM
MepeoKeHNEeM y4YeHHs 3HaAMEHHUTOrO CXojlacTa, KOTOpoe B JalbHeHIneM
00pesto MmomyIIPHOCTh Cpefu cTapoBepoB [2, C. 252]. B kauecTBe ocobeH-
HOCTH 3TOTO PYCCKOS3BIYHOTO COUMHEHHS CTOMT OTMETHUTh CTPEMJICHHE €r0
aBTOpa MPUCTIOCOOUTH TAHHBIM TEKCT K OTEYECTBEHHOH JEHCTBUTEIHLHOCTH,
YTO BBIPAXKAaeTCs] B MCIOJIB30BAHHUHM PYCCKHX IOCIOBHUI] M Ha3BaHUH Mep
Beca M JUIMHBI, PYCCKUX Tpaauuuii netoucuucienus [1, c. 335].

IMocnenyromue oOpamieHns IepEeBOTINKOB K KaTATOHCKOH JIHTEpaType
natupyrotcs koHIoM XX — Haganom XX Beka. Tak, B 1886 r. «IletepOypr-
CKHe BeIOMOCTH» Hamedatamu poMaH Hapcuca Ombepa «babouka» (“La
papallona”) B mnepeBome Wcaaka IlaBnoBckoro, a B 1910 romy Obun
ONMyONMKOBaH OTPBIBOK W3 modMbl JKacwmHTa Bepmarepa «ATmaHTHIa»
(“L’Atlantida”) B mpemenbHO TOYHOM M OJHOBPEMEHHO BBICOKOXYIOXECT-
BEHHOM IiepeBojie (uiIojora, CIEUaaicTa 10 POMAHCKHM S3BIKaM U
3amaiHoeBponeiickoi muTepatype Mapuu JluBeposckoii [3, ¢. 154-156]. Co
BTOpoii mosoBUHBI XIX Beka Omarofaps pa3BUTHIO >KEIE3HOIOPOKHOTO
COOOIICHNS ITyTEeIIECTBEHHIKOB CTaJ0 OOJbIE, 1 MHOTHE M3 HUX OTKPBUIH
s cebst Mcnanuro, a taoke KartanoHuio, B pe3ylbTaTe 4ero B Ipecce
CTaJM NOSBIATbCA CBeAeHust o0 srtoM peruone. Kypnamuer HMcaax
[MaBnoBckuit (M. SIkoBneB), CAPYXMBIIUCH C OapCeIOHCKHMH JIUTEpa-
TOpaMH, pEryJsipHO IyOJMKOBaJl OYEPKH O Ppa3HBIX acleKTaX KHU3HU
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KatasoHckoro obmectBa [4, c. 312-313]. Takum oOpa3zom, ITyTemIecTBUSA
CHOCOOCTBOBAJIM HE TOJBKO HANAXKMBAHMIO JIMYHOTO OOIIEHMS, HO U Ooiee
IIMPOKUX B3aMMOCBS3€H, B TOM 4YHCIE Ha YPOBHE XyJOKECTBEHHOTO
nmepeBona. Jpyr M. ITaBmoBckoro mmcarens Hapcue Omsep, B CBOIO
ouepesip, EPEBET Psii HOBUHOK PYCCKOM JINTEPATYPHI TEX JIET.

Bo Bpewms rpaxpanckoil BoWHbBI B McnmaHuM HMHTEpec K 3TOH CTpaHe
cHoBa Bo3poc. B 1937 romy B xypHane «KpacHas HOBb» IedaTaercs
noA0OpKa KaTaJIOHCKUX HapOJIHBIX pPOMAHCOB, KOTOPYIO OTKpPBIBAaeT
«3aBemanne Amenun» (“El testament d’Amelia”). Tlepeomunk B. Heitmranr
MacTEepCKH TepelaeT HAalleBHOCTh CTUXOTBOPEHMS, a TaKKe €ro HapOoJHBIN
XapakTep, UCMONb3ys TPAJULMOHHBIE 3MUTETHl U OOpallleHUs, CUHTaKCH-
YeckHe M JIeKCHYeCcKHe IOBTOpHl. Bmecte ¢ TeMm, coxpaHsas oOIIyro
CIOKETHYIO JIMHHIO pOMaHca 00 W3MEHE M JII0OBH, OH HCKaXaeT
0O0IIeCTBEHHOE MOJIOXKEHHE TePOMHHM, IpeBpamas ee W3 MNpPUHIECCH B
3onyniky. B HOBO# mMHTepmpeTanuu yMmMHparomias JIEBYIIKAa TEPSeT CTaTyC
KOPOJIEBCKOH JTOYEPH M CTAHOBHUTCS OOBIYHOI CEISIHKOM, a B €€ 3aBEUIaHUH
3aMKH 3aMCHSIOTCS Ha HECKOJBKO IUIaThEB W3 XOJCTHHBI M OaTHCTa.
VYka3aHne Ha MaTepuayll — TporarelbHas [eTanb, NPHIAIoNIas IPaBlO-
MOJIOOHOCTh 3TOH BO MHOTOM IIE€PEOCMBICICHHOH HCTOpUH. MOXKHO
MIPEAIOI0KUTh, YTO TOJ00HBIE JEKCUKO-CEMaHTUYECKHE 3aMEHBI BbI3BAHBI
KECTKUMH HJICOJIOTHUECKUMH OTPaHUYCHUSAMH TeX JIeT, CKa3aBLIIMMHCA U
Ha NIEPEBOJYECKON AEATEIbHOCTH.

[Tocne ycranoBnenus pexxuma @panko koHTakTel CCCP ¢ HMcnanwueii
3HAUUTEIBHO COKPATHINCh, W IyOJIMKallMM TepeBOAOB KaTAJIOHCKOH
JUTEPaTypbl BO30OHOBIIINCH JUIIH B 70-€ TO/IBI NPOLIIOTO Beka. B TeueHue
6onee 30 JeT OJHUM M3 CaMBIX NEPEBOAMMBIX KaTAJIOHCKUX aBTOPOB OBLI
CanBamop Dcrpuy (1913-1985). CTuxu KaTaJoOHCKOTO OATa HEOJHOKPATHO
3BYYaJdH cO CTpaHull kypHaia «/HocTpaHHas mutepaTtypa» (1978, 1987,
2002 r.), B 1987 romy MOCKOBCKOE HW3HaTeNbCTBO «Pamyra» BBITyCTHIIA
KHHTY «30paHHOE», BKIIOUAIOIIYIO MO33UI0, P03y M IpaMaTyprudeckue
npousBeneHus Dcipuy. B 2015 r. nmetepOyprekuii xxypHan « OKHO» BBIIEI
¢ o00PKO#i ero cTuxoB B nepesojae Auapes Pomocckoro.

IlepBsrif nmepron TBopuecTBa CanBanopa DCIpHy — HA4ajIo TPUALATHIX
rogoB XX Beka — COBMaJ C OJarompHATHBIM 3TAallOM B UCTOPUH KaTaJOH-
CKOIl JUTEepaTyphl, KOTJa KHHIONEYaTaHWE Ha 3TOM S3bIKE NPHBETCTBO-
BaJIOCh YMTAOUIleld MyOJMKOH, a HCIIOJIb30BaHHE HAIMOHAIBHOTO S3bIKA
MOOIIPSUIOCh PErHOHANbHBIM PYKOBOACTBOM. 27 sHBapa 1939 rogma, Ha
CHeyIOUUi JeHb MOoclIe OKKymauuu bapcenoHsl BolickaMH TreHepaia
@panko, ObUI TOANKMCAH YyKa3 O 3alpere KaTaIOHCKOIo sI3bIKa,
OTrpaHMYMBABIIMI €ro NpPUMEHEHHWE 4YacTHOH M ceMelHoi cdepoil.
OxkazaBmKch BO BHYTpeHHell amurpanuu, CanBanop OclpHy HpOJOLKal
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IUCaTh HA POJAHOM S3BIKE, CUMTasi TBOPUECTBO OJHUM M3 CIIOCOOOB 3aIUTHI
KaTaJIAHCKOTO SI3bIKa OT HCYe3HOBeHMs. CHadaa 0 MyOIUKAIHsIX HE MOTIIO
OBITh W PEYH, HO C TATHACCATHIX TOJOB CHUTYaIlMs Hadaja IOCTEIICHHO
MEHATBCA. [ 'pakmaHCKas JHpHKa OCIpPHYy HMeJIa OTPOMHBIH ycmex B
Karanonnn mectunecsaTex-ceMunecsaToix rofos. [lo maernro C. MopaHTHL,
ocoboe BHHUMaHHE K (PUType TO3Ta CO CTOPOHBI POCCHHUCKHX HCCIEIO-
BaTejell U MepeBOJAYMKOB OOYCIIOBICHO HE TOJBKO €ro IMOIYJISIPHOCTHIO B
Karanonun: ctuxu Ocnpuy OBUIM CO3BYYHBI MBICISIM M YYBCTBaM
HUHTEJUIUTCHIUH, YTHETEHHON COBETCKON NeHCTBUTENBHOCTBIO U HEOJIO-
ruel U He MMEBIIeH BO3MOXKHOCTH BBICKA3aTh CBOE HECOIJIaCHE BCIYX, B TO
BpeMsI Kak 3apy0eKHOMY MOATY-JTHICPY aHTH(AMTUCTCKOTO CONPOTUBIICHUS
(MMEHHO Tak ero MpPEeACTAaBIUIM B NPEAUCIOBUAX K IyOIHKaIMAM)
OecCIpenATCTBEeHHO MPEIOCTaBIBLIOCH CIIOBO [5, ¢. 60].

B mHagwame BOCBMHIECITHIX TONOB OBUTH W3OaHBI JABa COOpHHKA
KaTaloHCKON mo’3uu, B Mockee u B JleHmnrpage. OOe aHTONOTHH
coIlepKall IIUPOKO W3BECTHOE CTUXOTBOpeHHEe Ocrpuy «YepHOBHUK
MeCHOTICHHUs JIJIs UCTIONHEeHUs B xpame» (“Assaig del cantic en el temple”) o
CTPEMJICHUH K JIyJIIeH TOJHM B UYXKHUX KpasX U O MPUBI3aHHOCTH K OTYU3HE,
nepexuBaroniell cioxHble BpeMeHa. B CoOpaHuM MO3THYECKHX MpPOU3BE-
neauit C. Ocrpuy 1963 roga oHO MyOGIMKOBANIOCH OTAEIBHO, C IIEPEBOOM
Ha 13 MHOCTPaHHBIX SI3BIKOB, — CBUJIETEIHCTBO TOTO, YTO aBTOPY YAAJIOCH
rIIy0OKO JIMYHOE COYeTaTh ¢ OOIEUEeIOBEYECKUM U HAUTH OTKJIMK Y JIFO/IeH
Pa3HBIX HALlMOHANBHOCTEH B Pa3sroBOpe HA JIOCTATOYHO PAaCHpPOCTPAHEHHYIO
Temy. JIns MockoBckoro cOopHHka «OTOHB M PO3BI» 3TO CTHXOTBOPCHHE
nepesein C. ['oHyapeHko, a 1 ieHuHrpaackoro — Be. barno, cnienuanuctsl
BBICOYAHTIIEr0 YPOBHSI.

YepHOBHK NECHONEHbS 1JI1 Ha0pocoxk necHonenus B cobope
HCTIOJIHEHHUSI B Xpame

O KaK MHE HaJ0€eJI0 O, KaK MEHS TATOTHT

MO€ TPYCIIUBOE, APSIXJIOE, TUKOE MOMH KaJIKuH, 3aKOCHEBIINH,
cenenue! OOBeTIIANKIA Kpaii

O xak MHe X0o4eTcs yexaThb U KaK MHE X04eTcs yexaThb
KyZaa-HHOYb Ha CeBep, Kyaa-HUOYIb Ha ceBep,

/i€, TOBOPSIT, JTIFOIH OTIPSITHBI, i, TI0 paccKas3am, BCe OIPSTHEI,
0JIaTOPOTHBI U YMHBI, CMETJIMBHI, HE3aBUCUMBI, 0OIPHI,
CBOOOTHBI U OOTAaTHI, 3aKUTOYHBI U TOPOBATHI.
JIETIOBUTHI U CHACTIIUBHI! (-.)

(...)

U 51 IPOKUBY 311€Ch 10 CaMO U IPOXKUBY 3/1€CH 0 CAMOU CMEPTH.
CMEPTH, Benapb 51 1 cam Takoi ke KalKuil 1
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IIOTOMY YTO 51 CaM TPYCJIUB U TaKOM ke KOCHBIH,
CTapOMOJIEH, a BI00OaBOK

KaK BCE MOU 3eMJISIKH, sI OTYASTHHO, 710 OOJIN TIPUBS3aH
U, KpoOMe TOTo, K MO HEOTECaHHOM,
0e3HaIe)KHO BITIOOJICH HHUILLEH, YHBIIOH, 3710CYaCTHON
B 3TY MOIO OCIHYIO, poaune [7, c. 187].

IPSI3HYI0, [PYCTHYIO, TOPbKYIO

pomuny [6, c. 183]. Be. baeno

C. I'onuapenxo

O0a BapuaHTa C TOYHOCTBIO BOCIPOHM3BOAAT TEKCT opuruHama. O
IIPEBOCXOJTHOM BIAJICHUH POIHBIM S3BIKOM TOBOPUT HAOOp 3IHTETOB,
KOTOpBIMH ~ omepupytoT nepeBoguuku. C. I'onuapenko u Bc. barno
HCTONB3YIOT pas3Hble NpuiarareibHble, [EPeceYeHUil Cpeau CyIEeCTBU-
TeJbHBIX Oonbmie. IIpuMedaTenbHO, YTO TEPEBOJYMKH OTKA3AIHCh OT
koHTpacta “‘salvatge/culte” («IMKUi/KynbTYpHBINA»), KOTOPBIA BBOAUT
aBToOp. OcCmpHy ABaXIbl YHOTpeOiseT mpunaratensHoe “salvatge”: Bo
BTOPOil CTpOKe MPUMEHHUTEIBHO K cBoeMy Kpato (“tan salvatge terra”) u B
KOHIIE — 110 OTHOIICHHMIO K JINPUYECKOMY Tepolo, TaM xuBymemMy (“Car soc
també molt covard i salvatge” [8, c. 337]). C.®. I'onuapenko npuberaer K
9TOMY OIPENENEeHUI0 TOJNBKO OIWH pa3 («IUKOe CeJeHHe»), a Ipu
XapaKTepUCTUKE JCHCTBYIOIIEro JHIa jAelaeT BbIOOp B MONB3y Ooisee
HEWTpaIbHON (OPMBI «CTAPOMOICHY, COXPAHSIONIEH CEMaHTHYECKYIO CBSI3b
€ MCXOJTHBIM 3IIUTETOM, HO 00Jajgaromeil B CpaBHEHNHU C MpHJIaraTeIbHbIM
«IUKHIi», CKOpee, TIOJI0KUTENbHON KoHHOTanue. Be. barno mpu moabope
JKBUBAJEHTa K KaTaJoHCKOMy ‘Salvatge” ocraHaBiMBaeTcs Ha OIpese-
JICHUM «KOCHBIW», JIOMOJHSAS €ro IpPHIAraTelbHBIM «HEOTECAHHBIN»,
KOTOpO€ KOMIICHCHPYET YTPaueHHBIN IUIACT 3HAYSHUS! UCXOAHOTO CJIOBA U
TIOJIYepKUBAET aHTUTE3y. Beren 3a aBTOpOM, JIGHMHTPAJICKUH MEPEBOAUHK
UCTIONB3YeT IOBTOP BBIOPAHHOTO  NPHJIAraTelbHOTO  (KKOCHBIN»  /
«3aKOCHEBINUi»), npubernyB k naepuBanuu. CinoBo “llei,” umeromee B
PYCCKOM JI0CTaTOYHO YCTOWYMBBIN SKBHUBAJIEHT «3aKOH», BceBonon barno
nepeaeT CyleCTBUTENbHBIM «00bI4aii», a Cepreil 'oHgapeHKO, TPUMEHUB
IIpUEM ONYIICHUS, MCKII0YaeT U3 IMEepedrcIuTeNbHOTO psiga. B cruxo-
TBOPEHHH TPAXTAHCKOW TeMaTHKH «A BB Kak naymamu? Tpuanarsb
MmoHer...» (“Trenta diners, a Sepharad”) u3 nuxna «CtpacTHass HeIEs»
(“Setmana Santa”), takke BomieAlieM B aHTOJOTHIO «OTrOHB W PO3BIY,
l'oHuapeHkO coxpaHseT 3TO, BO3MOXHO, HE CIHUIIKOM IOITHYHOE
CYIIECTBHTENbHOE: «Oepy Moe NpoluIoe 1 Oyayiiee /A3bIK, 00bIvai, 3aKOH»
[6, c. 195], a Bo ¢parmente «Jlec Bucemuu. Bece pykum — BBepx»
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(“Giravoltem penjats als bragos”) u3 TOro e IHMKIa MOCKOBCKHIA
MepPEeBOIUHMK CHOBA OITYCKAET CJIOBO «3aKkom» [9, . 70-71].

[lBa mepeBo4MKa, KaXIbIi N3 KOTOPBIX 00JaJacT CBOMM YHHKaIbHBIM
CTHJIEM, NPHUHUMAIOT CXOXKEE peIIeHHe NpH paboTe ¢ SI3BIKOBBIMHU
CIVHAIAMH, WMCIONIMMH, Ha TIEPBBIM B3IUIAA, BIIOJHE YCTOHYMBBHIC
SKBHBAJICHTH, YTO MOXET OBITh OOYCIIOBIEHO COOOPaXCHHUSIMH COYeTa-
€MOCTH CJIOB, a TAaK)K€ HABOAUT Ha MBICIb O PACXOXKACHHUIX B MEHTAJIUTETE
NIPEACTaBUTENCH ABYX KYJbTYp, O PA3HOM OTHOLICHUH K OJHHM M TEM JKe
KOHLIETITaM.

[Ipu pabore c¢ d¢opmoii Bc. barHo crporo cremyer aBTOPCKOMY
3ambicy, a Cepreit 'oH4apeHKO BBOAUT CHHTaKCHUYECKUIl MOBTOp (TepBast
U TPEThsl CTPOKH), KOTOporo HeT y Ocnpuy. Kpome Toro, B ero mepepone
MIPUCYTCTBYET aJUIUTEpalMsi B TIOCICTHEH CTPOKE «IPSA3HYIO, TPYCTHYIO,
TOPBKYIO POIMHY», KOTOpast IPOCMATPUBAETCS B CKOIIJICHHUH COTJIACHBIX ““I”
u “t” B opurunane: “bruta, trista, dissortada patria” [8, c. 337].

B o0mmpHO# cTaThe, MOCBAIMIEHHOW MOCKOBCKOMY M JICHUHTPAJACKOMY
cOOpHHKaM KaTaJIOHCKOH mol33uu, DiieHa Bunans, mpoBeas ux moapoOHBIN
CPaBHHUTENBHBIM aHaNIN3, OTMETHJA, YTO MOCKOBCKAas KOMaHIAd OPHEHTHU-
pOBaHa Ha «BOCCO3/IaHHE CTUXOB B COOTBETCTBHUHU C PYCCKOM MOITHUECKON
TpagMuyen» W Uil 9THX Ieled MHOTJa BBOOUT pU(MY WM Ke ApYyrue
3JIEMEHTHI, OTCYTCTBYIOIINE B KaTAJIOHCKOM TEKCTE, )KEPTBYET OTAEIbHBIMU
JeTasIMU Pagd LEJOCTHOCTH. «ABTOpHI JCHUHIPAICKOM AaHTOJOTHH, B
OTIIMYUHU OT MOCKOBCKHX KOJIJIET, B3sUTH Ha ce0s1 CMEIOCTh COXPaHHUTh, KaK
MOXHO OoJiee TOYHO, 3BYYaHWE OpWTMHANA, BOCIPOM3BOAS HCXOJHBIE
Mojenn». KaTanoHCKui pycHCT 3aBepIIaeT CTaThl0 YTBEP)KICHHEM O TOM,
YTO0 00€ KHUTH SBISIOTCS «IIPUMEPOM CEpPbE3HOT0, OTBETCTBEHHOT'O TPY/a,
JI0Ka3aTeNbCTBOM TOTO, YTO C MOMOIIBIO pPa3HbIX MOJXOJO0B MOXHO
J0ONTBCS OAMHAKOBO IIEHHBIX, B3aMMOJIOIIOJHSIOMINX pe3ynabpTaToBy [10,
c. 130], uro B MOJHOM Mepe OTHOCUTCS K MEPEeBOJaM MPOLUTHPOBAHHOIO
BhIIIEe cTUXOTBOpeHus C. Dcrpuy.

Paccka3 coBpemennoro mucarenst Kuma Mymszo «Y, ckasan on» (“Uf,
va dir ell”) taxke nepeBogmwiu mBaxasl. B 2010 rogy oH mosBHICS B
COCTaBE YBECHCTOM KHUTH KOPOTKHMX pPaccKa3oB 3TOr0 aBTOpa MOJX
HazBanneM «CaMblii OOBIYHBIA JIeHb. 86 paccka3oB», BEIHMKOJIEITHO
nepeBenenHoit Hunot ABpoBoii-Paaben [11, c. 24-25]. H. ABpoBa-Paaben
— MacTep KpacOYHOTO PYCCKOTO CJIOBa M HACTOSIIMH XyJOXHHUK, 3a/ada
Kotoporo, 1o MHeHno K.M. UykoBcKoro, «kak MOXHO Yallle OTHICKUBATh
TaKHUE COOTBETCTBHMS WHOCTPAHHOTO W PYCCKOTO CIIOBA, KakMe HE MOTYT
BMECTUTBCS HHM B OJHOM cioBape» [12, c. 109]. Ilepseli nepesog,
ocymecTBieHHBIH B. ®emopoBeiM, Bomen B cOopHEHK «PacckazoB
nucareneit Kartanonuu» 1987 r. [13, c. 232-233].
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Pacckaz «VY@d, ckazam oH» HaYMHACTCA OIMCAHHEM MOHOTOHHOTO
3HOWHOTO MHS, OTOMBAIOIIETO BCSKOE JKEIAHHE [BUTATHCS, KOTOPBII
CMEHSETCS] HACHIICHHON MPHUKIIOYEHUAMHI HOYBIO, TIOJHON (paHTACTHIHBIX
Pa3HOIBETHBIX CHOBHICHMH. JIaKOHMYHOCTH IJMHTBHCTHYECKUX CPEICTB
NIEpBOM YacTU CMEHSETCS] KOJOPUTHOW S3BIKOBOM MAJUTPON KOHLIOBKH.
Crnemyer otMeTuTh, 4To B 1999 romy MyH30 BHeC HEOOJIBIINE MOIMPABKU
rpaMMaTHYEeCKOI'0 M JIEKCHYECKOro XapakTrepa B cBOM Tekct 1978 rona,
c/IeNaB ero Hadauo eule OoJiee JTakOHMYHBIM. B. DenopoB HCKITIOUYNTETBHO
TOYHO CyMeJl Iepefarh 3Ty TEHACHIMI0O K MHHUMAJIM3MY, HACTOJBKO, 4TO
Jaxe Mpeayrajan oJHO W3 W3MEHEHHI, BHECEHHBIX aBTOPOM, TaK YTO €ro
IIEPEeBOJl COOTBETCTBYET OTPEAAKTHPOBAaHHOMY BapuaHty 1999 r., ¢
KOTOPBIM OH HHKaK HE MOT' 03HAKOMHThCH.

Jlsl KaTalOHCKOTO $3bIKa XapaKTEpPHO OMYIICHHE MOJIEKAIIETo, HO
MIOCKOJIBKY B PYCCKOM TaKoe SIBJICHHE HE PACIPOCTPAHEHO, IEPEBOUHNKH, KaK
NPaBWIO, JOOABISIOT MOAXOSIIME IO CMBICIY CYIIECTBUTENIBHBIC WIIN
MECTOMMEHUS ¢ TeM, 4TOOBI (hpaza cOOTBETCTBOBAIA HOPMaM POJTHOTO SI3bIKA.
IMostomy H. ABpoBa BBOZMT B TEKCT TII€peBOJa CYIIECTBUTCIIHHBIC
(OKEHIL[HAa» ¥ «UTPOKN», KOTOPHIX HET B opuruHaie. B. denopos crapaercs
mocTpouTh (hpasy Tak, 4ToObl H30EKATh TAKUX BCTABOK, U €My 3TO yIAeTCs,
XOTsl MHOTJIA YUTaTesb HE 3HAET, KTO W3 TepOeB MPOHM3HEC Ty WM HHYIO
perummky. B atom ciydae, kak M BO MHOTMX JpPYIHX, WHTEpIpETaLys
MIepEeBOJUMKA ITO3BOJISIET JIyUllIe IOHITh aBTOPCKHUI 3aMBICEII.

B 6ecene ¢ XKyautr @ureponoit o pycckoil tureparype Ha KaTaJaHCKOM
s3pIke  JjieHa Bupane oTMmeTwia, 4TO («IIEpEBOABI HMMEIOT CBOMCTBO
ycrapeBatb. bbuto Obl HEIIOXO KaXK/Ible TPHILATH JIET CO31aBaTh HOBBIN
MePeBOJI XyA0KECTBEHHOTO Tpom3BeneHus» |14, c. 479]. B cOopauke «3
KaTtaJoHCKoH 1o33um» 1984 roma ectes cruxorBopeHue A. Typmenst
«Bocxsanenue nener» (“Elogi dels diners”), nepesenentoe JI. LIpIBbsiHOM.
UYepe3 HecKONbKO AecaTwiieTHi, yke B XX| Beke, k HeMy oOparmiack
MoJIofasi  TaJlAaHTJIMBas  IepeBOAuYMna, (UIOJIOr-MeIUeBUCT  AJMHA
3BoHapeBa. OHa pemuia CIOXKHBIE TEPEBOAUYECKHE 3a7aud, OepexHO
BOCTIPOM3BE KaK OCOOCHHOCTH (OPMBI, TaK M IMOJHOTY cojepxaHus. B
Ka4yecTBe NpUMEpa TPYJHOCTEH, ¢ KOTOPBHIMHU CTOJIKHYJIUCH MEPEBOJUUKH
TypMebl, MOKHO Ha3BaTh MOBTOP CYIIECTBUTEIBHOTO «IeHBIm» (“diners”)
B MMEHHUTEJBHOM Ia/Ie)kKe B Hayalle CEMH NEPBBIX CTPO(d 3TOro AJIMHHOTO
CaTUPUYECKOTO CTUXOTBOPEHHUsS. A. 3BOHApeBOH yaoaloch COXPaHHUTh
JIEKCHYECKylo aHadopy, KOTOPYI0 OHa BOCHPOM3BOJUT, OCHOBBIBAsCh Ha
npueMe KOHKPETH3alMH: OHAa BBOAMT B Hayalo KaxIoil cTpodsl cioBo
«(pnopun» — Tak 00O3Hayamach 30JI0Tas MOHETA, Bomenmas B oOMXO[ B
Esporie B XIII Beke [15]. D10 cymecTBUTENbHOE HE TOIBKO IOAXOAUT IO
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CMBICITy, HO W TIPEKPacHO BIIHCHIBAETCA B BBHIOPAHHBIM MEPEBOAUHKOM
CTUXOTBOPHBII pazmMep.

B 2020 rogmy B OKTSIOpPHCKOM CIIEHAIFHOM HOMEpE JKypHaja
«MHOCTpaHHas mWTepaTypa», MOJHOCTBIO TNOCBsMEHHOM Kartanonunwy,
AnmHa 3BOHapeBa MOMECTHJIA CBOWM TIEPEBOABI CTHXOB Ay3uca Mapka u
Kopmn nme Canr-Xopau. Takum o0pa3oM Tpaaumus MEpeBOIOB C
KaTaJaHCKOro s3blKa Ha PYCCKUH MpojoiDKaercd, U B JKypHase
«MHOCTpaHHas JuTepaTypa» IO-TIPEKHEMY PEryjlspHO IedaTaroTcs
IIPOU3BEICHUS KaTaJOHCKOM JIUTEpaTypsl, YTO TOBOPHUT O PacTyIeM K Hel
HHTepece CIEeLUANIUCTOB U YUTaTeNeH.

Jlureparypa

1. CoxonoB H.A. «®unocodpus Paiimynna Jlrommis» u ee aBTop. JKypHan
Munucmepcmea Hapoonozo npoceewgenus. 1907. Asrycr. C. 331-338.
2. Barno B.C. Pycckoe r0JIHaHCTBO Kak (heHOMEH KyabTyphl. / P. JIbtoib.
Kuuea o mobswem u goznobnennom. Cankr-IlerepOypr : Hayka. 1997. 286 c.
3. JluBepoBckas M.U. OtpeiBok W3 «ATmaHTHOB» Bepnarepa. 3anucku
neogunonoeuueckozo obwecmsa npu Umnepamopcxom C.-Ilemepbypecrkom
Yuusepcumeme. 1910. Bremyck 4. C.154-156. 4. ®appe-u-Ilengpoc K.M.
O6pa3 Karamonnn B Poccum (1847-1915). 3ameTkn pycCKuX ITyTeIIeCT-
BEHHUKOB. [lozpanuunvle Kynvmypol medicoy Bocmoxom u 3anaoom: Poccus
u Ucnanusa. C.-TlerepOypr: ObmectBenHoe 00benuHenne Coro3 [Tucareneit
Cankr-IlerepOypra. 2001. C. 298-328. 5. Moranta Mas S. Salvador Espriu a
I’Europa eslava: compromis civic i projeccié intercultural. Zeitschrift fiir
Katalanistik. 2010. No 23. P. 53-88. 6. Oroub u po3sl. 13 coBpeMeHHOi
karanoHckod noa3uu. Coct. C. I'onuapenko. M.: Ilporpecc. 1981. 266 c.
7. N3 xatanonckoit mossuu. Coct. 3. IlnaBckun u Bc. barno. Jlenunrpan:
Xynox. mut. 1984. 232 c. 8. Espriu, Salvador. Obres completes. Poesia, I.
Barcelona : edicions 62. 397 p. 9. Terpaau nepeBomunka. HayuHo-
Teopernueckuit coopuuk. 2007. Beimyck 26. 224 c. 10. Vidal E. A proposit
de dues antologies russes de poesia catalana. Els Marges. 1987. No 36.
P.116-131. 11. Mynzo Kum. Camsrii oObI9HBIN qeHB. 86 pacckasos. [lep. ¢
katananck. Hunel ABpoBoii-Paaben. Mocksa: MHoctpanka. 2010. 624 c.
12. Yykosckuit K. Bricokoe nuckyccTBo mnepeBoja: [IpuHIUITEI XymX0KeCT-
BenHoro mepeona. C.-IlerepOypr: A30yka, A3Oyka-ATttukyc. 2014. 448 c.
13. Pacckassr nucateneit Katamonun: Coopuuk. Ilep. ¢ karanon. Cocrasi.
Xyana Pamona Maconusepa. Mocksa: Pagyra. 1987. 270 c. 14. Figuerola
Pero, Judit. “El catala de ’'URSS”. Andreu Nin, revolucionari i traductor:
tesi doctoral. Barcelona. 2016. 711 p. 15. Typmena A. ®mopun ropasa
cyaeto kymutb. URL: http://www.vekperevoda.com/1950/zvonareva.htm.

23



